Технологическая  карта театрального  проекта по английскому языку посвященного  творчеству  О. Уайльда и  сказке  «Соловей и роза»

Цель проекта: Повышение мотивации учащихся к изучению иностранного языка и зарубежной литературе
Задачи проекта: 

· Совершенствование фонетических навыков; 

· Отработка грамматических структур, изучаемых в данной параллели; 

· Выработка навыка работы в команде; 

· Повышение интереса к предмету. 

Ожидаемый результат: 

1. Повышение мотивации к изучению английского языка; 

2. Улучшение показателей успеваемости по английскому языку; 

3. Развитие артистической натуры ребенка; 

4. Повышение самоуважения к себе и веры в свои силы.

	Организационная информация

	Тема


	«Гимн  любви»

	Предмет
	Английский язык

	Класс
	10-11кл

	Автор мероприятия (ФИО, должность)
	Григорян  Сусанна  Робертовна, учитель английского языка

	Образовательное учреждение
	МБОУ «СОШ № 5» г. Реутов.

	Методическая информация

	Тип мероприятия


	Интегрированный урок

	Цели мероприятия


	· воспитывать художественный вкус у учащихся;

· прививать вкус к чтению, музыке;

· расширить знания об английской литературе. 

Познавательный аспект: познакомить учащихся с наследием английской культуры. 

Развивающий аспект: развивать речевые умения и творческие способности. 

Учебный аспект: совершенствовать речевые умения, развивать умение воспринимать английскую речь на слух. 

Воспитательный аспект: воспитывать положительное отношение к британской культуре и побуждать к более глубокому её изучению; способствовать формированию гуманистического мировоззрения и нравственному совершенствованию личности 

	Задачи мероприятия


	Задачи:

1. Развитие речевых умений и навыков аудирования в процессе творческого общения учеников друг с другом и учителем на основе изучаемой темы.
2. Создание творческой атмосферы в группе.

3. Развитие интереса учащихся к культурному наследию Великобритании, к чтению и музыке, расширение кругозора по теме.



	Планируемые результаты:
Знания, умения, навыки и качества, которые актуализируют/приобретут/закрепят/др. ученики в ходе мероприятия
	Личностные результаты:
1. Сформируют положительное отношение к иностранному языку;

2. Актуализируют  умения проявлять воображение, мышление, логику

Предметные результаты:
1. Актуализируют познавательный интерес к иностранному языку

2. Закрепят  лексику и  отработают навыки  разговорной  речи

Метапредметные результаты:
Регулятивные УУД:
1. развивать умения ставить цель и планировать свою деятельность;

2. развивать умения осуществлять самоконтроль и самооценку;

Познавательные УУД:
1. развивать умение отвечать на вопросы учителя;

2. развивать умение ориентироваться в своей системе знаний;

Коммуникативные УУД:
1. закрепят   речевые умения диалогической и монологическщй речи;

2. научатся  взаимодействовать в группе;

3. научатся правильно формулировать свою речь;

4. научатся слушать и понимать речь учителя и своих товарищей;

1. 

	Необходимое оборудование и материалы
	Оборудование:

1. Компьютер, мультимедийный проектор, экран, презентации в Power Point, подборка  музыки



	Ожидаемый результат: 


	5. Повышение мотивации к изучению английского языка; 

6. Улучшение показателей успеваемости по английскому языку; 

7. Развитие артистической натуры ребенка; 

8. Повышение самоуважения к себе и веры в свои силы.



	Этапы работы:

	1. Предварительное чтение произведения или анкетирование (посредством которого мы выявляем интерес у детей к той или иной постановке); 

2. Создание группы участников проекта; 

3. Подготовка и распределение материала; 

4. Написание плана работы над проектом; 

5. Репетиционный процесс; 

6.Собственно выступление

	Выводы
	На таких мероприятиях повышается интерес и активность учащихся, они становятся соучастниками процесса обучения, творцами, создателями урока  как  взаимного  действа . Ребята побуждаются к актуализации ранее полученных знаний, учатся использовать разные источники, самостоятельно получать информацию. Им нравится реализовывать свои творческие способности.



A  HYMN OF LOVE - ГИМН ЛЮБВИ
Применяемые технологии: игровая технология (ролевые игры), технология проектной деятельности, ИКТ, технология личностно-ориентированного развивающего обучения. Технология коммуникативного обучения иноязычной культуре.

Цели: 
· воспитывать художественный вкус у учащихся;

· прививать вкус к чтению, музыке;

· расширить знания об английской литературе. 

Познавательный аспект: познакомить учащихся с наследием английской культуры. 

Развивающий аспект: развивать речевые и творческие способности. 

Учебный аспект: совершенствовать речевые умения, развивать умение воспринимать английскую речь на слух. 

Воспитательный аспект: воспитывать положительное отношение к британской культуре и побуждать к более глубокому её изучению; способствовать формированию гуманистического мировоззрения и нравственному совершенствованию личности. 

Задачи:

1. Развитие речевых умений и навыков аудирования в процессе творческого общения учеников друг с другом и учителем на основе изучаемой темы.
2. Закрепление грамматических навыков по теме «Косвенная речь».

3. Создание творческой атмосферы в группе.

4. Развитие интереса учащихся к культурному наследию Великобритании, к чтению и музыке, расширение кругозора по теме.

Алгоритм деятельности при подготовке театрального проекта
Алгоритм деятельности при подготовке театрального проекта выглядит следующим образом:

· инициация идеи;

· целеполагание;

· разработка сценария;

· формирование основного и запасного актерского состава;

· работа над спектаклем;

· контрольный этап — показ спектакля;

· этап корректировки;

· обобщение накопленного опыта.

Действующие лица и исполнители (костюмы):

1. Student (молодой человек в  костюме). 

2. Daughter of the Professor (нарядное, бальное платье). 

3. Nightingale (платье черного, серого или темно-зелёного цвета, полумаска).  
4. White Rose-tree (белое или зеленое платье, на голове венок из белых роз, в руках белые розы). 

5. Yellow Rose-tree (жёлтое или зелёное платье, на голове венок из желтых роз, в руках жёлтые розы). 

6. Red Rose-tree (коричневое или серое платье (накидка), на голове венок из засохших листьев, в руках голые ветки). 

           Ход и содержание мероприятия

I. Introduction 
Teacher:

Hello, everybody!

Dear boys and girls! Teachers and our guests! We are very lucky to see you in this hall today.

We have an unusual lesson today and we are going to talk about Love. 

Do you believe in true Love? I hope you do. Аll young ladies and gentlemen аre crazy with love. They read books, watch films, and sing songs about love!

All great people in the world wrote, sang, adored and praised love and died for the sake of love.

Today we are going to present you an outstanding Irish writer Oscar Wilde and one of his dramatic tale about love - “The Nightingale and the Rose”. After the performance I am going to ask you some questions so be ready to answer.

     So, are you comfortable? Are you are ready to join us? Now open your hearts to love and we can start.

II.  Два ведущих по очереди рассказывают под презентацию Power Point об О. Уайльде и его сказке «Соловей и Роза»: [image: image1.png]npeserTCycana - PowerPoint 7 = - x
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Oscar Wilde was an outstanding Irish writer, poet, and simply one of the most popular playwrights of all times. The writer’s full name is Oscar Fingal O’Flaherty Wills Wilde. He was born on October the 18th, 1854, in Dublin in a reputable family.   

His father was a well-known doctor and an author of many scientific works. His mother was a fine lady, who wrote poems about Ireland. The boy’s childhood was directly connected with poetry and theatre, which had a huge impact on his future literary career and lifestyle.

His primary education was mainly home-based. At the age of nine Oscar started attending the Royal School. In 1871 he received a scholarship to attend the Trinity College in Dublin. In his free time he assisted his tutor in writing a book and that’s how he took up writing. In 1874 he entered the Magdalen College. After that he unsuccessfully tried to join the Oxford Union. 

           Unsure of his next step, he decided to expand his poetic efforts. In 1881, he released the first collection of poems. He was only 27 years old. His works were enerally well received by public.

In 1884 he married the daughter of a wealthy counsel Horace Lloyd. The couple had two sons. When the boys were children Wilde wrote fairy stories for them that were later published as "The Happy Prince and Other Tales" (1888). Wilde's tales are very beautiful. 

Comedies such as "Lady Windermere's Fan" (1892), "A Woman of No Importance" (1893), "An Ideal Husband" (1895) and "The Importance of Being Earnest" (1895) made him one of Britain's most famous writers.  

By the 1890s his life was full of public scandals. The first one was connected with the appearance of his novel “The Portrait of Dorian Gray”, which was found to be immoral. The second one was connected with his drama “Solome”, which was banned by the British censors  Он был отправлен в тюрьму на 2 года.

After being released from Reading Prison in 1897 Wilde moved to France. One of the most brilliant and sophisticated aesthetes  iːsθiːt  of the 19th century spent the last years of his life in poverty and loneliness. Oscar Wilde died on November 30th, 1900, in Paris. 

His books are read and his plays are staged in many countries and in many languages.

Our dear friends! 

Today we would like to call your attention to one of the greatest playwright in the world literature – Oscar Wilde – and his dramatically splendid tale – “The Nightingale and the Rose”.

III. Рассказ сюжета на  русском языке[image: image2.png]=]
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  1, В прекрасном саду недалеко от дома бедного студента на старом дубе жил соловей. Каждый день все обитатели сада могли наслаждаться прекрасными и восхитительными соловьиными трелями. Однажды, он услышал, что для счастья студенту нужна лишь одна красная роза. Если он подарит ее на балу любимой девушке, то та будет с ним танцевать. К несчастью, во всем саду, благоухающем разнообразными цветами, не было ни одной красной розы. Для Соловья Любовь была превыше всего,  он слетел с Дуба и попросил Розовый Куст, растущий под окном студента, дать ему красную розу, но куст замерз и  его цветы не могли  распуститься.  2. «...- Если хочешь получить красную розу, - молвил  Розовый  Куст,  -  ты должен сам создать ее из  звуков  песни  при  лунном  сиянии  и обагрить ее своею кровью.  Всю ночь ты должен мне петь, и мой шип пронзит  твое  сердце,  и  твоя живая кровь перельется в мои жилы и станет моею кровью...

    «Как  хорошо,  сидя  в  лесу, любоваться  солнцем  в  золотой колеснице и луною в колеснице из жемчуга.  Сладко благоухание боярышника, милы  синие колокольчики  в долине и вереск, цветущий на  холмах... Но  Любовь  дороже  Жизни,  и  сердце какой-то пташки - ничто в сравнении с человеческим сердцем!..»

Соловей пел до утра и отдал всю свою кровь Розовому Кусту…К утру он умер. 

 А Студент, увидев прекрасную розу, сорвал ее и побежал на бал. Но девушка сказала, что сегодня роза не подходит к ее платью…,к тому же, ей уже подарили драгоценности… И тогда, нисколько не расстроившись, практичный студент просто выбросил розу и решил вернуться к науке. А Соловей ведь так  ВЕРИЛ В ЛЮБОВЬ! 
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IV.     После ознакомления зрителей с русским вариантом сказки начинается спектакль, который весь сопровождается музыкой и слайдами из презентации Power Point.

Сцена 1 

(Студент  сидит и читает  толстую и пыльную книгу .  Потом с горечью отбрасывает окружающие его книги)

  Student: (читает отрывок из стихотворения Р. Бёрнса) 

O my love is like a red, red rose
That’s newly sprung in June…. 

O my love is like a melody

That`s sweetly played in tune……мечтает..

Задумавшись начинает  говорить в зал: [image: image4.png]npeserTCycana - PowerPoint 7 = -
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Student: She said, that she would dance with me if I brought her a red rose, but there is not a single red rose in all my garden.. Ah, on what little things does happiness depend! I have read all that the wise men have written, and I know all the secrets of philosophy, but  my life is unhappy because I have no  red  rose in all my garden. (замирает, в позе “мыслителя”)

, (птичий щебет).(слайд )

Оживает соловей и говорит, показывая на студента:

Nightingale: Here at last is a true lover! Night after night have I sung of him, though I knew him not: night after night have I told his story to the stars and now I see him . (замирает в восхищении).

Student: The Prince gives a ball tomorrow night, and my love will be there. If I bring her a red rose she will dance with me till down. If I bring her a red rose, I shall hold her in my arms, and she will lean her head upon my shoulder, and her hand will be in mine. But there is no red rose in my garden, so I shall sit lonely, and she will pass me by, and my heart will break. 

Nightingale: (выходит вперёд и говорит в зал) Here indeed is the true lover. What I sing of, he suffers - what is joy to me, to him is pain. Surely Love is a wonderful thing. It is more dearer than jewels.
Student: The musicians will play, and my love will dance. She will dance so lightly that her feet will not touch the floor, but she will not dance with me, for I have no red rose to give her (плачет)., студент сидит среди цветов. (слайд 18) 
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Оживает Белая Роза, обращаясь с вопросом к Соловью:

    Why is he CRYING, why, indeed?

поддерживают ее желтая и красная розы:

Why is he CRYING? Why, indeed?

Why, indeed?

 

Соловей: 

He is CRYING for a red rose.

For a red rose? How funny!

(вместе, очень удивленно) 

(Соловей кружит по сцене, звучит соловьиная трель)

Nightingale (летит к Белой Розе, преклоняет колено)

Give me a red rose, and I will sing you my sweetest song. 

White Rose-tree: My roses are white, as white as the foam of the sea, and whiter than the snow upon the mountain. But go to my brother who grows round the old sun-dial, and perhaps he will give you what you want.
Nightingale: (летит к Жёлтой Розе, преклоняет колено)

Give me a red rose, and I will sing you my sweetest song. 

Yellow Rose-tree: My roses are yellow, as yellow as the hair of the mermaide and yellower than the daffodil that blooms in the meadow. But go to my brother who grows beneath the Student's window, and perhaps he will give you what you want. 

Nightingale: (летит к Красной Розе, преклоняет колено)

Give me a red rose, and I will sing you my sweetest song. 

Red Rose-tree: "My roses are red, as red as the feet of the dove, and redder than the great fans of coral that wave and wave in the ocean-cavern. But the winter has chilled my veins, and the frost has nipped my buds, and the storm has broken my branches, and I shall have no roses at all this year. " 
Nightingale: One red rose is all I want, only one red rose! Is there no way by which I can get it? 

Red Rose-tree: There is a way, but it is so terrible that I dare not tell it to you. 

Nightingale: Tell it to me, I am not afraid. 

Red Rose-tree: If you want a red rose, you must build it out of music by moonlight, and crimson it with your own heart's-blood. You must sing to me with your breast against a thorn. All night long you must sing to me, and the thorn must run through your heart, and your life-blood must flow into my veins, and become mine. 

Nightingale: (говорит в зрительный зал) Death is a great price to pay for a red rose, and Life is very dear to all. It is pleasant to sit in the green wood, and to watch the Sun, and the Moon . . Yet Love is better than Life, and what is the heart of a little  bird compared to the heart of a man? 

Nightingale: (Обращаясь к студенту) Be happy!  You will have your red rose. I will build it out of music by moonlight, and crimson it with my own heart's-blood. All that I ask of you in return is that you will be a true lover, for Love is wiser than Philosophy and mightier than Power.

Student: (выдвигаясь вперёд, показывая на соловья) She has form, but has she got feeling? I am afraid not. She would not sacrifice herself for others. What a pity it has no practical good. 

Меняется музыкальное сопровождение:  танец с красными  галстуками[image: image6.png]AHUMALYA
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. ( В руках у “Куста” появляется красная роза (достаёт из под одежды) 
Student: (Студент видит красную розу.) Why, what a wonderful piece of luck! Here is a red rose! I have never seen any rose like this in all my life. It is so beautiful that I am sure it has a long Latin name. (срывает розу) 

 

 В это время появляется Профессорская дочка со шкатулкой с драгоценностями, садится на скамейку и рассматривает их. 

Student: (подходит к девушке, опустившись на одно колено, протягивает розу) You said that you would dance with me if I brought you a red rose. Here is the reddest rose in all the world. You will wear it tonight next to your heart, and as we dance together it will tell you how I love you. 

Daughter of the Professor: I am afraid it will not go with my dress, and, besides, the other man has sent me some real jewels, and everybody knows that jewels cost far more than flowers. (показывает драгоценности из шкатулки, отворачивается от розы) 

Student: Well, upon my word, you are very ungrateful! (бросает розу на пол  в зал)

Daughter of the Professor: Ungrateful? I tell you what, you are very rude; and, after all, who are you? Only a  poor Student. (девушка уходит). [image: image7.png]=] 7 E - 8 X
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Student: (Обращаясь в зрительный зал) What a silly thing Love is. It is not half as useful as Logic, for it does not prove anything, and it is always telling one of things that are not going to happen, and making one believe things that are not true. In fact, it is quite unpractical, and, as in this age to be practical is everything, I shall go back and study Philosophy (уходит).

(Стряхивает пыль с книги, садится читать. Слышится трель соловья. Студент затыкает уши. Соловей поет громче, студент перелистывает страницу) 
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V. Соловей читает стихотворение под музыку.  Постепенно к нему присоединяются герои оживая и  продолжая  стихотворение под  музыку как гимн  Любви.

На крыльях заката пурпурная роза

 взлетела в синеющий вечер.

Была так жестока святая утрата,
Но первые звезды - как свечи.

За редкостью песни- чудесная роза
С живой соловьиною кровью...
И таяли грустные злые морозы
Пред нежною этой любовью.

А кровь проливалась по капле из раны
На шип самый острый и верный.
И песня звенела легко и пространно-
О сказках далеких он пел ей.
И звуки лились о любви и о чуде
Из горлышка маленькой птицы...
И тот, кто их слышал, уже не забудет
Любви золотые страницы...

....Допел соловей те нежнейшие песни
  И ближе к шипу вдруг прижался,
  Запнулся и умер... Но песней воскреснет,
  Но розовой болью остался....

А в небе сгущались лиловые грозы
И таяли в звоне кометы,
Когда на рассвете слепящую розу
Срывало безумье Студента.

Ах, эта любовь! Любви всё подвластно-
Сердца Соловьев и Студентов.
Та Роза была так юна и прекрасна!
Но... камни дороже и ленты.


Как больно, до горечи мир наш устроен -
Любовь неразрывна со смертью.
Мы жертвуем чем-то, теряем, находим,

Но,- верим - ЛЮБОВЬ ЕСТЬ на свете! [image: image9.png]npesentCycanna - PowerPoint
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